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throponymy of the city made it possible to observe the geographical factor in its settlement by Ukrainians, mainly from the
Naddnipryanshchyna region, Poltava region, Zaporizhzhia region, Volyn region and Western Polissya. In Vylkove there
is a significant layer of Ukrainianized Polish surnames, while Russian surnames are quite compact and do not show any
special territorial features. It is significant that the vast majority of Russian surnames are traditional, created in the initial
period of their formation and to some extent reflect the traditional way of life and worldview of the Old Believers — the
founders of this village.
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JEKCEMU SOME TA ANY AK IIOKABHUKN KATETOPIi IETEPMIHAIIL Y CYYACHIi
AHTJIIMCHKIN MOBI

Anorania. Mera crarTi moJiArae y BCTAHOBIEHHI KOHTEKCTYAJIbHOTO Ta TPAMATHIHOTO 3HATEHD JeKCeM some i any, a Ta-
KOs IX TpaMaTHYHUX XapaKTePUCTUK, OPMYIIOBAHHA TilOTE3W M0N0 XapakTepy KaTeropil merepmiHaiii (o3HaveHOCTI —
HEO03HAYEHOCTI), & TaKOo# BH3HAYCHHA MOMKJIABOCTI JIEKCeM, L0 l'[i,II.JIHI‘aJII/I ,I[OC.JIiJI}HEHHIO, BHCTYIATH B poJii TOKa3HUKIB Ijel
kareropii. O0°6kTOM NOCTiIKeHHA BHCTYIIAI0TH Ka'reroplﬂ 03HATEHOCTI-HEO3HAUEHOCT] IMEHHUEIB i 0co6anBocTi PyHEIiI0-
BaHHA JeKceM some i any B cydacHiil aHruiiicbkiit MoBi. Ipeimer nociigmeHHa — XapakTep KarTeropii 03Ha4eHOCTi-HEO-
BHAYEHOCT] Ta JEKCHKO-IPAMATHIHI 0COOJIMUBOCTI JEKCEM some i any, AKi Tal0Th 3MOTY IIUM JeKceMaM CIyTyBaTH MapKepaMu
3as3HaveHoOi kareropii. PegyabTarn NOCHiI#eHHA CBiYaTh PO Te, IO Some i any 3a CBOIMH I'paMaTHYHUMYU ITOKa3HUKAMI
BiTHOCATHCA IO PiBHUX YACTHHOMOBHUX IDYII, OFHAK 3a CBOEI0 IIPArMaTHYHOI CIIPAMOBAHICTIO BOHH 00 6IHAHI 3HAUEHHAM
MOKAa3HUKIB HEO3HATEHOCTI, TOOTO CHiBBIIHOCATHCA i3 HEBiOMUMH, HeO3HATEHUMH, HeineHTU(ikoBaHUMY ABumamu. Lle Bix-
HOBifla€ ceMaHTHUI kaTeropil HeosHaueHoCTi. BHcHOBEH. Buxondun i3 Toro, o sHaYeHHA some i any LiIKOM BifIOBIAIOTH
CeMaHTHIIi KaTeropii He03HAYEHOCT B paMKax KaTeropii fleTepmiHariii, BOHY € TOKa3HUKAMH 11i€] kaTeropii. [x npunasexHicTs
JI0 Pi3HUX AUCKYPCHO-KOTHITHBHUX I'PYI CJiB J]a€ MORINBICTH BBAKATH, [0 IPAMATHIHI MapKepH IIi€l KaTeropii MoxyTh He
06MesKyBATHCH PAMKAMY OHI€] TaCTHHOMOBHOI TPYTIH.

Rawuosi cioBa: nexceMa, mparMaTuka, KaTeropid, 03HAUYEHICTh, HEOBHAYEHICTD, JIETePMIHATOP, TPaAMaTHYHe BHAYEHHS,
KOHTEKCTyaJbHe 3HaYeHHS, YACTHHA MOBY, IUCKYPCHO-KOTHITHBHA TPyIa CJiB.

IHMocranoBka npodaemu it AKRTYaJbHICTH TOCTI/@KEHHA. Y MOBO3HABCTBI I0TEIIEP HEBUPINIEHOIO € MPO-
6seMa (PyHRIIIOBAHH | BUDa#EHHA MOBHIMY 3aco0amu kaTeropii osHaverocri / HeosHadexocti. Ilio mpo-
6siemy Oy.10 3aikcoBaHo me y MpanAX aHTHIHUX (irocodin Ilxarona, Apucroress, IXHIX MOC/II{OBHUKIB.
3 JABHIX 9aCiB HAMAraloTbCsA SHANTH BIIIOBI/ Ha IUTAHH [IPO 3MICT IIOHATD «O3HAUEHICTD) / (HEO3HATE-
HiCcTh» i MOBJIEHHEBI 3ac00M BepbaIisallii bOT0 3MiCTy.

Ha namry nymKy, rpaMaTrdHi IOKa3HUKY KaTeTopil eTepMiHaIlil He MOKHA 3BOIUTH JIHIIE 10 APTHKIIB,
HABITh AKIIO TAKYy YACTMHOMOBHY KaTeropiio BUOKpeMJooTh y MoBi. Ilina HU3KA MOCTIMHUKIB aHTIiCHKOT
MOBHU BUBHAYAE apTUKJI AK CJIOBA, IO MAIOTh CBOIO CrielM(iKy BUpameHHA KaTeropil 03HaueHOCTi / Heo-
BHQYEHOCTI, IIPOTe, BOHU PasoM i3 HEO3HAUYEHUMH 3aliMEHHUKAMH BiHOCATBCA /10 JEKCUKO-CHHTAKCAIHO
IPYNH CJiB, AKI PYHKLiO0OTL AK AeTepMiHaTopy iMenHuka [1; 4; 7; 12]. O6rpyHTyBaHHA TeOpPETHIHHX
3aca/l BCTAHOBJIEHHS Me#K IPaMaTHIHUX MapKepiB kateropii serepminanii Ta xapakrepy wiei kaTeropii mo-
TPeOYIOTh MOAAJIBIIOTO AOCTi/[FEeHHS.

3B’A30K i3 MomepeHiMHu IlOCJIiI[?ReHHﬂMI/I Iz cepemuumn XIX cr. KaTeropiﬂ 03HAYEHOCTI / Heo3Haue-
Hocri, a6o iHakme — jerepMiHanii, — € npegmMeToM posayMis JinrsicTiB. OnHak i cboroaHi diHrBicTH He
JIAI0TH O/IHOSHAYHOTO BM3HAYEHHS TEPMIHIB (03HATEHICTH», (HEOBHAYEHICTH»; MAlOTh Micle PO30IKHOCT
IOJI0 TPAKTOBKHM ITi€] KaTeropii AK ABUINA JiHTBiCTUYHOro. G MOBOBHABII, AKi BBAKAIOTH II0 KATETOPil0
¢inocoebkoio abo cemanTuaHon. Hemae enHocTi B moryasax HayKOBIIB Ha MUTaHHA NP0 Habip 3aco6iB
perpeseHTallii KaTeropii 03Ha4eHOCTi / HEO3HAYEHOCTI § MOBI.

A. A. KopuieBcbkuil 3a3Havae, Mo AK HaABHICTh KaTeropii 03HadeHOCTi / HEOBHAYEHOCTi y IeB-
HUX MOBaX MO:KHA PO3IVIANATH icHyBaHHA apTHRAA. Ha nyMKy mociigHuka, Ie € MiATBepIHeHHAM TOrO,
[0 YABJIEHHA IIPO O3HAYEHICTb € BAKJIMBOW CKJIATOBOI A HOCIiB meBHOI MoBH. CTOCOBHO RKarTeropii
03HAYEHOCTI / HEOBHAYEHOCTI B aHTIIHCHKil MOBI mMOCHiHUEK 3as3HaUae, MO il BUOKPEMIOOTh AK MEH-
TpaJfi3oBaHe I0Je 3 HEIOPYIIHIM MOP(OJOTiYHIM APOM, BUPAKEHUM apTHRIEM. AHAJIOTITHAX TYMOR
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AOTPAMYE€ThCA ROCTiAHUIA HiMenbkol MoBu JI. CaymuncbKa, AKa BBAKAE, MO (KATETOPid 03HATEHOCTI /
HE03HAUeHOCTi B HiMeUbKill MOBI — Iie LeHTpaJaisoBaHe II0Je€ i3 IilTicHEM MOP(OJIOTiIHIM AJPOM, BHDA-
#HEHUM apTHKJIEeBO0 opmoio iMeHi» <...>. Came apTukab (Bif aat. articulus — «eseMeHT 3’eIHAHHA))
[OCTa€ AK YMOBHA Ha3Ba MOKa3HUKA JeTepMiHallil, ofHa i3 HaOIIBII CKAATHUX i CBOEPIAHUX IpaMaTHd-
HuX Kareropiit imennuka [11, c. 26]. M. II. Koyepran BBamae kaTeropio nerepMiHallii mpuTaMaHHOIO
POMAHCHKUM i repMaHCHKUM MOBaM, a ii (popMaJbHIM [I0Ka3HUKOM BBaskae apTukii. Ha nymMry HaykoBnd,
BifICyTHICTh Y MOBi apTURJA CBITYUTH MPO BifICYTHICTH Y Hifl TpaMaTuvHOi KaTeropii 03HaYeHOCTI / HEO-
3Ha4YeHOCTi, 60 HeMae ii opMasbHOTO BHpakeHHs, aje IOHATTEBA KATeropia osHaveHoOCTi / HeosHa-
9eHOCTi § TAKUX MOBAaX €, & BUPAKAETHCA BOHA JEKCUIHO (I[A KHUKKA, AKACH KHuxcKa). I'pamaTudne
3Ha4YeHHA Ifi€l KaTeropii — BKasiBKa Ha Te, YU MUCJIUTHCA iM’A IIpeIMeTa AK €WHEe B ONUCYBaHii cu-
Tyanii (o3HaueHicTb) a60 AK Take, MO HAJEKUTH [0 KJIACy MOAiOHUX fioMy feHOMeHiB (HEO3HAYEHICTh)
[10, c. 42]. Hocaiguuiga yrpaincbkoi moBu 1. B. Ilynko 3asHadvae, mo M0 HEJJABHLOTO Yacy KaTeropis
03HAYYBAHOCTI / HEO3HATYBAHOCTI MOCTIKyBaJIacA JUIle Ha MaTepiaji apTUKJIEBUX MOB y 3B’A3KY Bi
CTAHOBJEHHAM i BHUBAHHAM Y MOBi apTHKJIIB — I'PaMaTHYHUX MOKA3HUKIB Ifi€i kaTeropii. 3 ii Tourm
30Dy apTHKJIb IeTePMiHY€ iM’ — 3arajbHy Ha3BYy — 3 MOIMAAY JOTIIHOTO, TOGTO 3 HONIALY iCTHHHOCTI
IeCKPUIIi, memmbmauu, a TaKo# 3 MOIAAY [PArMATHYHOrO — aKTyalisalil Aud ajpecara iIeHTH-
¢iroBanoro o6’exra B curyarii moBieHHsa. Age [. B. [lynko 3a3Havae, 1[0 OCKIJIbKM MOKABHUKU OBHA-
4yBAHOCTI /HEO3HAYYBAHOCTI CUTHAJI3YIOTh PO CUTYAIIII0 CITIIKYBAHHSA, PO BiOMiCTh 460 HEBiOMiCTh
pedepeHTa yIaCHUKAM KOMYHIRATHBHOTO aKTy, TPO «(OH/ CIIILHIX BHAHB) MOBIIA i CTyXada, BRA3yIOTh
Ha «BiTHOTIEHHA BHAKIB M0 iX iHTepmpeTaTopiB» [8, c. 62], a 11i BifHOMEHHA POSTAATAIOTEL Y Tilt raJaysi
cemioTugrH, ARy 4. Moppic Ha3BaB mparMaTukoo, TO 3rafaHy KaTeropio MOKHA BBAKATH IPArMATHIHOIO
[8, c. 67—-68]. Tomy, na nymky I. B. Jlynko, Bupasuuramu 1iiei kareropii MoxyTh 6yTH i Heo3HaUYeHI
IeTepMiHATUBY TUILY deswuudl, sruticy, sxuli-ned6yds Ta iH., AKi, TOAIOHO 1O HEO3HAYEHUX APTHKIIB,
BKMBAIOTh Ha [I03HAYEHHA IIpeJMeTa HeBifloMOro, HEOBHAYEHOIo, PO AKUH sragyioTh ynepme. Bona
HA3WBAE TaKi TeTePMiHATHBY CEMAHTUYHUMHU MapKepaMu KaTeropii 03HAYYBAHOCTI /HEO3HAUYBAHOCTI
i, yeaig 3a M. II. Koguepranom, migkpeciioe, mo B MOBax, fie HeMae apTUKJIIB, 3HAUeHHA 03HAYEHOCTi /
HEO3HAYEHOCTi BUPAKAKTH JeKCUIHO Ta KOHTEKCTyaabHO [8, c. 70].

fx Mu 6aunmo i3 3a3HAUEHOT0 BUIIE, OCHOBHI TPAKTOBKY HOHATTSA 0BHAUYEHOCTi / HEO3HATEHOCT MOKHA
3BECTH JI0 TAKWX OJIOKEHDb: 1) Ile rpaMaTHYHA KaTeropif, MOP(oJOriTHAMY TOKA3HUKAME AKOT € aPTHURII.
Y pamrax 1iiei Teopii apTHRIb — cJIy#O0Ba YACTHHA MOBH, CJIOBA AKOI HE MAIOTh JEKCHYHOTO 3HAYEHHS,
a CTOJNYYeHHA «APTHKJIb | iIMEHHHWK)» BBAJKAIOTH CIIOJYKOW ocobmuBoro tumy [13, c. 37]. ApTurib Ak
rpaMaTHYHa KaTeropia mpuramaHHuil Tinbku apturiaeBuM MoBaM [9; 10]. 2) Rareropia osnauenocri /
HEO03HATEHOCTI € IIPAarMaTHIHOI0 KaTeropieio, OKasHUKAMH AKOI € He TIIbKW aPTHKJI, & TAK0:K i BCi MOBHI
OJIVHHUITi, AKi XapaKTepusywTh ped)epeHT AK BimoMuii a6o HeBimomuii [8; 17].

Or:e, NUTAHHA XapakTepy KaTeropii meTepMiHallii 3aJuIIaeThcA HA TaHUH MOMEHT BiKPUTHUM, He BU-
3HA4YEHO TaKO# KOJO MOBHUX OIMHUILb, IO € il MOKa3HUKAMU.

®opmyaoBaHHA 3aBiaHb. CTaTTioO IIPUCBAYEHO NUTAHHAM BUSHAYEHHA DOJI JEKCeM Some Ta any
y TpoIieci neTepMiHaIli iMeHHUEKA B cydacHifl aHTJiiichbkifl MOBi. 3aBIaHHAM HAmIoOl pOGOTH € BUSHAYEHHSA
KOHTEKCTYaJbHOTO Ta IPaMaTHIHOTO 3HAYEHb JEKCeM Some i any, a TaKok IX rpaMaTHIHUX XapaKkTepuc-
THK, (OPMYJIIOBAHHA TiMOTE3U IOJ0 XapaKTepy KaTeropii o3Ha4eHOCTi / HEO3HAUEHOCTI, & TAKOH BUBHA-
YeHHS MOMKJIUBOCTI JIeKCeM, 10 MiJIATaIN JOCHIREeHHI0, BUCTYIIATH B POJIi IIOKA3HUKIB I1i€] KaTeropil.

06’ekTOM MOCTI/IHEHHA BUCTYIAI0OTh KATETOPiA 03HAYEHOCTi-HEO3HATEHOCTI IMEHHUKIB Ta 0COGJIUBOCTI
(YHKIIOBaHHA JeKCeM some i any B cydacHiil anrmificekiil MoBi. IIpenmer mocaimxenHsa — xapakTep Ka-
Teropii 03HAYEHOCTi-HEO3HAUEHOCTI, JEKCUKO-IPaMaTHIHi 0cOOJIUBOCTI JTEKCEM Some i any, AKi YMOMKINB-
JI0I0Th (PYHKIII0BaHHA IIUX JeKceM Y poJi MapkepiB 3a3HaueHoI KaTeropii.

Buraan ocHoBHoro Matepiaay. ['oBopAum mpo rpamMaTHdHy KaTeropino meTepMmiHAIi B aHTMIiHCHKIi
MOBi, BCi HAYKOBIIi 3a3HAYAI0TD, IO il MOKABHUKAMU BUCTYIAIOTL apTukIi @ / the [1-17], a mexTo BimHO-
CUTb JI0 TAKUX IIOKA3HUKIB TAKOMK JeKceMu some i any [4; 15; 17],

Tpeba 3a3HaYNTH, IO HA JAHUH MOMEHT He iCHY€ €IMHOI TPAKTOBKU I'DAMATHYHOTO CTATYCY JEKCEM
some Ta any y cydacHiil aHIIcbKifl MOBI, BicyTHi# Taro# cucTeMHUI aHAaJi3 iX KaTeropiaJbHUX (4acTH-
HOMOBHUX) XapaKTepUCTHK [TaM camo].

Binbmmicts TpaMaTtucTiB BiIHOCATH iX 10 3aiiMEHHWKIB, o BikuBalThCcA arTpubyTuBHO (adjective-
pronouns) ta cy6cTaHTHBHO (noun-pronouns) [1-7].

Tax, JI. C. Bapxynapos i [I. A. llltexinr imocTpyoTh 1€ NON0#EHHA TAKUMHA TPUKJIATAMA:

(1) Some were present. (/lekiabka 6yau npucymmni).

(2) Some water, please. (IIpuecowaiimecs 60doro, 6yds aacka).

(3) As for conveniences, there weren’t any. (Illlodo spyunocmedi, ix ne 6yao B3arai).

(4) Come any time you like [2, c. 45]. (Ilpuxods Gyab-Eo1H).

Sx My 6a9nMO i3 HaBeJeHUX MPUKJIA[IB, KOHTEKCTYAJIbHO BOHU CITiBBiTHOCATHCA i3 HEO3HAUEHOIW Kilb-
kictio (1, 2), i3 BimcyTHicTIO 6yMB-AKOT KiJbKOCTI (3), i3 TO3HAUYCHHAM HEO3HAYEHOTO Yacy (4).

Innra Touka 30py, 3BOAUTHCA [0 TOTO, IO SoMme i any € AeTepMiHATOpaMy [IHT. 3a 7, C. 47] Bupasuu-
kamu el Toukn 30py € I'. [laxsmep Ta P. Kaoys. Orike, BamauBuM € He Tak YaCTHHOMOBHHI CTATyC X
JaekceM, Ak ixua ¢pyukuia. Ha nymry II. Baii6epa it aBropis Cobuild Students Grammar, i MoBHi ofguHuUII
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(OYHELIOOTH AK JeTepMiHATOPH, KOJU BOHU CTOATH HA IOYATKY iMEHHOI I'DyIH i € 3aiiMeHHUKAMU, KOJH
BUCTYTAIOTh AK 3aMiCHUKY iMeHHUEIB [12, c. 1455 17, ¢. 145].

MacMillan English Dictionary nosnadae Jekcemu some i any Ak QyHELilHI c10Ba, 0 MOKYThH BKHUBa-
THCA AR JeTepMiHATOp, 3aiiMeHHUEK, npuciaiBHuK [19]. Longman Dictionary of Contemporary English —
T AR eTePMiHATOp, 3aiiMeHHUK a60 mpucaiBHUEK [18].

fx Mu 6aunMmo i3 HaBeleHWX BUINE IIOJOEHb, yCi MPEJICTABHUKY 3a3HAUEHUWX TEOpiil BKa3yoTb Ha
fieTepMiHyloqy (YHKII0 some 1 any y BUNAJKY, KOIM BOHH CTOATH HA NOYATKY iIMEHHOI IpymH, IO Ha-
Oammae X 32 (PYHKIE0 /10 MapKepiB KaTeropii osHaveHocti / HeosHaveHocTi. ONHAK BKasyo4y Ha iHII
BKUBAHHA 000X KX CIiB AK 3aMICHUKIB IMEHHWKIB, IMEHHMKOBHX IDYII, HOCIiB IPUCIIBHUKOBAX OBHAK,
BOHY He aHAJiBYITh IXHHOTO MOTEHIIAIY AK TeTepPMiHATODPIB IeBHAX MOHAThL. ¥ CBOI 4epry, ¥ . @pencuc
BITHOCHUTB Some 1 any 10 QYHKLIAHUX CIiB, Ha3UBal4X iX YHKLIIAHUMY iIMeHHUKaMU Ha Till migcrasi, o
BOHH «3afiMaloTh GinbITicTh a60 Bei xapakTepHi mosumii iveHHuEa» [14, c. 305]. TakuM 9uHOM, HAyKOBELb
BYNUHAETHCA TIMHKU HA IXHIX CHHTAKCUYHUX XapaKTePUCTUKAX AK CyOCTAHTHUBIB, TOMI AK iXHi 03HAKU AK
JIeTepMiHATUBIB He POBTJIALAE.

Hx. Hecing 1 [l Kpopm HasuBawoTs some i any «rivirynounmu npukmeTHukamu» [15, c. 144; 13,
c. 43]. Take mosoeHHA CBLINTD PO IXHI BIACTUBOCTI AeTEPMIHATOPIB KLIbKOCTI T AKOCTI.

Anaiis 3a3HaYeHUX BHUIlle TOYOK 30Ppy CBIIZL‘II/ITB IIpo Te, 110 ix aBTOpHU, TaK 91 iHaKIIe BU3HAYA0IN rpa-
MaTHIHU{ CTATYC JEKCeM Some i any, BKa3YIOTh Ha Te, 110 BOHU BIRUBAIOTHCA ATPUOYTUBHO, 8/ 6KTHBHO, €
(pYHEIIAHIME CIOBAMH, HA TIOYATKY IMEHHHKOBOI IDYIIH € e TepMmaTopaMH imennukis. Tarow migkpec-
JIOITH IXHIO 3/[i0HICTh BiKUBATHCA CyOGCTAHTUBHO il afBepbianbHO. AJie iX 3B’ABOK 3 KaTEropieio meTepMi-
Harii He BuBYeHOo. Ha Hamr morniAn, me MOmHA HOACHUTH CIENU(iKO0 TPAKTOBRH IXHHOTO I'PAMaTHIHOIO
CTaTycy, AKa 3yMOBJIeHA CKJIAJTHOIIAMY, 3yMOBJIEHIMI TAKUMYI YUHHUKAMU:

a) BIICYTHICTIO BCEOXOILIIOIYNX KPUTEPiiB, 38 AKUMH CJOBA MAlTh OYTH POSIOAiIEHI MiK JacTHHAMH
MOBH, OT:ke, 3JATHICTIO JIEKCEM Some i any NPOABJIATH O3HAKY OiJbII HiX OfHIE] YACTHHYU MOBH;

0) Bi/ICYyTHICTIO CHCTEMHOTO aHAIIZY MOP(0JIOr0-CHHTAKCHIHNX i COMAHTHIHUX OBHAK IHX JEKCeM;

B) HEBPaxXyBaHHAM y IIPOLIEC AHAMISY B3AEMOJIIl MOBHUX €JeMEHTIB 3 YMOBAMH i 3aBJAHHAMY CIIIKYBAHHSA.

BBai®aeMo, Mo yTOYHEHHA IPAMATHIHOTO CTATYCY JOCIAYBAHNX JeKCeM | BUSHAUCHHSA IX KOHTeKCTY-
AJHHOT'O CIIBBiTHECEHHSA MACTb MOKJMBICTb BU3HAUNTH IXHill TOTEHIiaJ AK MapKepiB KaTeropii merepmi-
HaIii.

Ham anaJis 3ax0HOMiIpHOCTe# BiEMBAHHA JeKCeM some i any y cBiTai Teopil GpyHKIiHHO-ceMAaHTHIHOTO
noas (PCII), pospobaenoi O. B. Bougapro [3, c. 318], 1aB MOKIUBICTb yCTAHOBUTH (DYHKITIHO-CeMaH-
THYHI Ta KOTHITUBHI XapakTepUCTURH IUX MOBHUX ofuHHIb. lle cnpuano BuABJIEHHIO IXHIX 3araJbHUX
CeMaHTHYHHX i NParMaTHIHUX XaPAKTePHCTHK, BiHECTH iX 10 MEBHHUX JMCKYPCHO-KOTHITHBHHX KJIACiB
caiB, yTOYHATH BUSHAYEHHA caMoi kaTeropii qerepminanii Ta 3poGHTH BUCHOBOK WIOA0 iX MOKJIMBOCTI BH-
CTyIlaT! BUpasHUKaMn HIGI KaTeI‘Opll

[TouarTa ¢yHKUifIHO-CEMAHTHIHOTO TOJIA pOBYMiIOTI) AK (CEMaHTHIHY KATEropiio, IO PO3IALAETHCA
Yy €AHOCTI i3 cncTemolo 3aco0iB X BupameHHA y meBHidl MoBi» [3, c. 318]. Hloxo 3acobiB PpopmatbHOrO
BUPAKEHHS, TO IX CYKYIHICTb He Ma€ IL{MCHOCTI, 60 BOHU HAJIEHATb PI3HUM MOBHUM DIBHAM 1 33 CBOEIO
crpykrypomo € pisHopizaumu. OCII mae oxommoBaTu Beo cdepy (PyHEI|H, mo 6a3yeThea Ha KOHKPETHIi
cemMaHTHUHIN KaTeropii [3, c. 320].

Mu Buxonuau i3 moJIoEKeHHA 1IPO Te, IO MOBa — Iie ABHINeE, AKe 3yMOBJIEHe IIpollecaMy Bio6pameHHa
006’€KTUBHOI JIifiCHOCTI HAITIOIO0 CBiIOMICTIO, & MOBHi OJIMHHUITI € MEHTAJILHUMHU KOHCTPYKIIIAMH, IO PEIPeseH-
TYIOTh €JIeMeHTH 00’ 6KTUBHOI [ifiCHOCTI B HAIIIOMY MO3KY.

Tak, 1exceMu some i any perpeseHTYOTH IIeBHI 06’ €KTUBHI KaTeropii Ta HAIIOBHEHI CBOIM creIu)iTHIM
BMiCTOM, AKUI aKTyaJdi3yeThcA B Till UM iHIIIf KOMyHiKaTHBHIN curyanii. Mu cnpo6yBaau npoaHaIisyBaTH
BapiaHTHI 3HaUeHHA IUX JeKceM i BCTAaHOBUTH iHBapiaHTHe, AKe MO:HA PO3LIAfaTH AK 6asoBe. Takom
0yJ10 PO3LIAHYTO IXHI CyTTEBI POPMATLHI XapaKTepUCTHRH.

®CII oxommoe Bei ceMaHTHIH] PYHKIT MOBHOT OTMHHMI Y paMKax (PyHKIIAHO] CIIiIbHOCTI, 10 BUSHAYAE
crienhiky I[bOT0 MOJA, ONHAK BCTAHOBIIIOTHCA PO36iHHOCTI AK 3MICTOBHOTO, TaK i CHCTEMHO-CTPYKTYP-
HOTO XapakTepy [3, c. 325].

Ananiz 5 000 mpuknaiiB pakTUUIHOTO BRUBAHHA JeKceM some 1 any y cydacHiit aHrIificbKiil MOBI naB
3MOI'y C(POPMYIIOBATH TaKi BUCHOBKU:

a) (POPMAJBHO i CEMAHTUIHO JIEKCEMHU SOme i any BiTHOCATHCA MO (YHKIIHHO-CEMAHTUIHOTO IOJIA i3
ARICHO-KITbKiCHUM AnpoM. BoHu BupamanTh aTpUOYTUBHY AKICHICTH i KiibKicHicTh. [lopiBHAlTE:

(5) Like some toast [20, c. 45] — HeosHadeHa KiabKICTh i ARicTs (IIpuecowaiics mocmom, AKAM-HE-
oyab | oqHHM i3);

(6) Are you any better? [21, c. 15] — HeosHaueHuii crymuins (706t gemo xpawe?);

(7) L’ll make some coffee. [22, c. 90] — Heo3HaYeHa KiTbKiCTB;

(8) Have you read any of his books? [24, c. 15] — Heo3HaUeHA AKiCTS.

6) ¥ paMrax 1p0ro GpyHRI[HHO-CeMAHTHIHOTO TOJA OYJI0 BUIJIEHO 3 YACTHHOMOBHI TTAPaIUTMHU:

— aJT €KTUBHY:

(9) She took hardly any notice of anybody. [23, c. 34] (Bona ne 36epnyaa Hi Ha KOro HIAEOI ysaeu) —
Heo3Ha4YeHa AKICTb.
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(10) Show me some identification. [25, c. 102] (Ioxaximo meni Oyab-AKHI dorymenm, wo nid-
meeporcye sauy 0cobucmicms) — HeoO3HAUEHA AKICTD;

— CyOCTaHTHBHY;

(11) Why should there be a reason? — I don’t know any. [26, c. 54] (Yomy 0606’s31060 mae 6ymu
npununa? — A ne snar HIAEOI) — Heo3HAUEHA AKICTD.

(12) The water ran cold and icy-cold. She drank some. [27, c. 24] (Boda mexaa xonodna, s 0.
Bona ii nonuaa). Crilbkn — HeBigoMo, aJe He Bco. HeosHaueHa KilbKicTb;

— aJBepOiaTbHy:

(13) The wound hurts some. [28, c. 16] (Pana gemo 6oaums). — HeosHaueHnit cTymiHb.

(14) The kids will keep you some busy. [21, c. 12] (Bu 6ydeme mamu geaxnii xaonim i3 0imomu). —
Heosnauenwuit crymnins.

(15) Hawe the things improved any? [22, c. 3] (Cnpasu gemo noxpawuiucy?) — HeosHauenuii cTymiHb.

CTOCOBHO CHHTAKCUYHUX 0COOJMBOCTEH MOBHUX OfMHUIIH, IO MiJIATANA OCHIHeHHI0, Tpeba 3a3Ha-
9UTH, M0 Y HUII CBOIX CyOCTAHTUBHUX BiRMBAHL BOHU € €JIEMEHTAMU eMNTUIHUX KOHCTPYKITH, Y TOBHUX
BapiaHTaX AKMX BUKOHYIOTb (DYHKIIiI0 03HaYeHHA a0, B iHmifl TepMiHoJOril, JeTepMiHATHBA iMEHHUKA.
Hamnpuraan;

(16) Some were present (some representatives) [2, c. 3].

(17) As for conveniences, there weren’t any (conveniencies) [2, c. 3].

(18) I’'ve made a pot of coffee. Would you like some? (some coffee) [18].

(19) People gave plenty of suggestions and we use some in the new show (some suggestions) [18].
[Momo ix JieKCHYHOTO BHAYEHHA, BOHU [I0BHAYAIOTH BOJHOYAC HEOBHAUEHY KiJbKICTh i fAkicTh (16), (17),
(19), HeosnadeHy kinbkicts (18). [Hma cnpaBa — Taka Mofienb BUBaHHA AK some | any + of + Noun
or Noun Phrase.

(20) Some of his jokes were very rude in deed [18].

Y JaHOMY BUIIAJKY MM MA€MO CYTO CyOCTAHTHBHI CHHTAKCHIHI XapaKTEPUCTHKHU JEKCeMH Some: BOHA
BACTYNA€ y POJI IiIMETa, Ma€ O3HAYEHHS, BUPaKeHe IMEHHUKOBUM CIOBOCIIONYIeHHAM of his jokes. On-
HAK JIEKCHIHO BOHA CIIBBIIHOCHTBCA I3 IOHATTAM HEO3HAUEHO! KLIBKOCTI, fKe | BKAsye Ha HeO3HAUEHY
KiTBKICTD $RAPTIiB, TOOTO IETEPMiHY€ IMEHHUK 3 TIO3HI[ii KBAHTUTATHBHOCTI.

TaruM YIMHOM, MOKHA CTBEP/IFKYBATH, IO HABITH y CBOIX CyOCTAHTUBHUX BKUBAHHAX JEKCEMH SOme i any
JeTepPMIHYI0Th IOHATTSA 3 O3UIIil HEOBHAUEHOCTI.

B) BasoBuM 3HAYEHHAM JOCTIIKYBAHUX JEKCEM € TIOHATTA 00MEKEHOCTI IJIA some i HeoOMesKeHOCTi I
any.

BucHoBku. Pesiomyloun Bce HaBe/ieHe BUIle, MOKHA 3a3HATNTH, IO JEKCEMHA Some 1 any B cydacHii
AHTIIHCHKINl MOBI KOHI[ETITYaJbHO CIIBBITHOCATHCSA i3 TOHATTAMHI 00MeKEHOCTI (some) Ta HEOOMEeHKEeHOCTI
(any). Bouu BimHOCATBCA 10 OYHKI[IHHO-CEMAHTHIHOTO TOJSA i3 KiJIbKICHO-AKICHUM AIPOM, MAiOTh GilbIl
ysaraJbHeHy CeMaHTHKY HOPIBHAHO i3 iHmuMu wieHamu uiel MHomuuu (black, many, unknown). Buxo-
AAYH i3 CYTTEBUX 3MICTOBHO-(POPMAIBHUX XAPAKTEPHCTHE, IIONAJAI0Th Ha Nepudepiio TAKHX AUCKYPCHO-
KOTHITUBHUX IPYIl CJIB AK CyOCTaHTHB, KBAII(IKaTOP, KBAHTUPIKATOP. ¥ CBOIX BMMUBAHHAX 3 TOUKH 30Dy
IparMaTuky € a60 HeOBHAUECHUMH JIeTePMiHATOPaMHU CyGCTaHINi a60 MOKa3HUKAMU HEO3HAUEHOT'0 CTYIIe-
HA. Takum YMHOM, He3BaKAYM Ha Te, IO Some i any 3a CBOIMHU I'PAMATHYHUMU NOKA3HUKAMU HAJEHATH
PiBHUM 9aCTHHOMOBHUM I'PyTiaM, 33 CBOEI MPArMaTHIHOI CIPAMOBAHICTIO BOHK 06’ ¢IHAH] 3HAYEHHAM I10-
Ka3HWKiB HEO3HAYEHOCTi, TOOTO BOHHU CIiBBITHOCATHCA i3 HEBIIOMUMHY, HEO3HAUECHUMY, HeiTeHTH(iKOBAHMU-
MU SBUIIAMU. Bo,uHoqac KaTeropia 03HaUEHOCTi / HEO3HAUEHOCTI CBITYUTH PO Bi,[LOMiCTb / HeBimomicTb
peeperTa y mpoeci COiIKYBAHHA, PO CILIbHI BHAHHA W00 IEBHONO ABUINA MOBLA i CIyXada, BKasye
Ha CIBBIIHOWIEHHA 38HAKY Ta foro inrepnperaropa. Buxondun is uporo, sHaueHHA some i any LIIKOM Bifi-
TOBiZIal0TH CEMAHTHIIi 3a3HAYEHOI KaTeropii, TOOTO BOHM € TIOKa3HUKaMu HeosHadeHocTi. Ha Hamy nymky,
X NpUHAJIEHHICTD 10 PISHUX JUCKYPCHO-KOTHITUBHUX I'PYII CJIiB Ja€ MOMKJIMBICTh BBAKATH, 10 'PaMaTUIHI
MapKepH I1iel KaTeropii MOsKYTh He 0OMesKRYBATHCA PAMKAMY OJIHiE] YaCTHHOMOBHOI IPyTIH.
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JIEKRCEMBI SOMEN ANY RAK IIOKA3ATEJN KATEIOPUN TETEPMUHAIINNA B COBPEMEHHOM
AHTJIMNCROM A3BIRE

Annoranusa. Ifeqb cTaThby COCTOUT B YCTAHOBJEHHN KOHTEKCTYaJTbHOTO W IDAMMATHIECKOTO 3HAUEHUII JeKceM some U
any, a Takke UX TPAMMATHIECKUX XapaKTePUCTHK, (POPMYINPOBAHUY THIIOTe3E OTHOCUTEIBHO KATETOPUY OLPeeJEHHOCTH /
HeOIIPeIeIEHHOCTH, a TaK#e B OIpeJeJeHHH BO3MOMHOCTH HCCJAEJyeMBIX JeKCeM BEICTYIATh B POJIM IOKasaTeldell JaHHOI
kareropun. Q0bEETOM UCCIEeJOBAHUA BHICTYIANT KATETOPUA OIPEJeJIEHHOCTH / HeOlpe e 6HHOCTH U 0COGeHHOCTH (hyHK-
IMOHNPOBAHNUA JEKCEM some W any B COBDEMEHHOM aHTMHiicKoM sAsbike. IIpejmer uccienoBaHNA — XapakTep KaTeTOpHH
OIPeIeJEHHOCTH / HEOIPEeJEHHOCTH, a TaK:#e JeKCHKO-TPaMMaTHIeCKHe 0COOEHHOCTH JEKCEeM Some U any, KOTOPHIE TeJaioT
UX CTIOCOGHBIMH CIY:KUTh MapKepaMu yKasaHHOH kaTeropun. Pesy.IsTaTsl nccie0BaHAA CBUIETEIbCTBYIOT O TOM, UTO SOME
U any 10 CBOUM I'DaMMaTHYeCKHM XapaKTepHCTHKaM OTHOCATCA K PasHBIM dacTepedHBIM IpyIIaM, OIHAKO IO CBOeil Ipar-
MaTHIeCcKOoil HAITPaBJIEHHOCTH OHH O0OBEAWHAIOTCA 3HAYEHHEM IOKasaTesNell HeonpeleJ6HHOCTH, TO eCTb OHH COOTHOCATCA
¢ He3HaKOMBIM, HeollpefleIéHHBIM, Hen/leHTH(PUIMPOBAHHBIM fABJEHNEeM, 9TO OTBedaeT CeMaHTHKe KaTerophuy Heolpe/eJaéH-
HocTd. BarBogsr. Vicxopsa U3 Toro, 9T0 3HAUEHNA SOMe U any IOJHOCTHI0 OTBEYAI0T CEMAHTHKE KaTeTOPHH HeolpeleJ6HHOCTH,
OHH €CTh II0Ka3aTelAMH 3Toit kaTeropuu. X NpuHaIIexHOCT K PA3JIUIHEIM JUCKYPCHO-KOIHUTUBHBIM I'DYIIIaM CIOB JaéT
BO3MOMHOCTD CIeJaTh BEIBOJ, O TOM, 9TO I'PaMMaTHYeCKHe MapKephl JaHHON KaTeropuu MOIYT He OTPAHMYMBATLCA PaMKaMU
OJIHOII YacTepeYHoll Pyl CJIOB.

KaloueBbie cjioBa: Jekcema, IParMaTuka, KaTeropus, oNpeel8HHOCTh, HeOPeeJ6HHOCTD, TeTePMAHATOD, IPaMMaTHIe-
CKOe 3HadYeHHe, KOHTEeKCTyaJbHOe 3HaUYeHue, 9acTh Pedl, JUCKYPCHO-KOTHUTUBHAA T'PYIIIa CJOB.
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LE}éEMSES SOME AND ANY AS MARKERS OF THE CATEGORY OF DETERMINATION IN MODERN
ENGLISH

Summary. The article is aimed at establishing contextual and grammatical meaning of lexemes some and any as well
as their grammatical characteristics. A hypothesis concerning the category of determination has been formulated. There
was also made an attempt to define the possibility of the lexemes under analysis to function as markers of the above-men-
tioned category. The object of our scientific investigation is the category of determination and peculiarities of functioning
of lexeme some and any in Modern English. The subject of our analysis is the character of the category of determination
and the lexico-grammatical peculiarities of lexemes some and any which enable them to function as the markers of the
category of determination. The results of our analysis show that according to their grammatical characteristics lexemes
some and any belong to different parts of speech, but in the view of pragmatics they are united by the meaning of markers
of indefiniteness, they are associated with unknown, indefinite, non-identified phenomenon which corresponds to seman-
tics of the category of indefiniteness. Conelusions. Coming from the fact that the meaning of some and any completely
corresponds to the semantics of the category of indefiniteness, they can be markers of this category. Their belonging to
different discourse-cognitive groups of words makes it possible to suppose that grammatical markers of the category of
determination are not limited by the frames of one part of speech.

Key words: lexeme, pragmatics, category, definiteness, indefiniteness, determiner, grammatical meaning, contextual
meaning, part of speech, discourse-cognitive groups of words.
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